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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF INDONESIA FOR THE
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION OF
FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME AND
CAPITAL GAINS

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the
Government of the Republic of Indonesia;

Desiring to conclude an Agreement for the avoidance of double taxation and the pre-
vention of fiscal evasion with respect to taxes on income and capital gains;

Have agreed as follows:

Article 1. Personal Scope

This Agreement shall apply to persons who are residents of one or both of the Con-
tracting States.

Article 2. Taxes Covered

(1) The taxes which are the subject of this Agreement are:

(a) In the United Kingdom:

(i) The income tax;

(ii) The corporation tax; and

(iii) The capital gains tax,

(hereinafter referred to as "United Kingdom tax");

(b) In Indonesia:

The income tax (Pajak Penghasilan 1984), and to the extent provided in such income
tax, the company tax (Pajak Perseroan 1925), and the tax on interest, dividends and royal-
ties (Pajak Atas Bunga, Dividen dan Royalty 1970);

(hereinafter referred to as "Indonesian tax").

(2) This Agreement shall also apply to any identical or substantially similar taxes
which are imposed by either Contracting State after the date of signature of this Agreement
in addition to, or in place of, the taxes referred to in paragraph (1) of this Article. The
competent authorities of the Contracting States shall notify each other of any substantial
changes which are made in their respective taxation laws.

Article 3. General Definitions

(1) In this Agreement, unless the context otherwise requires:
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(a) The term "United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland" means the ter-
ritory of Great Britain and Northern Ireland, including any maritime area situated beyond
the territorial waters of the United Kingdom within which the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland may exercise rights with regard to the sea-bed and subsoil and
the natural resources in accordance with international law.

(b) The term "Indonesia" means the territory under the sovereignty of the Republic of
Indonesia and such parts of the Continental Shelf and the adjacent seas, over which the Re-
public of Indonesia has sovereignty, sovereign rights as well as other rights in accordance
with international Law.

(c) The term "national" means:

(i) In relation to the United Kingdom, any British citizen or any British subject not pos-
sessing the citizenship of any other Commonwealth country or territory, provided he has
the right of abode in the United Kingdom; and any legal person, partnership, association or
other entity deriving its status as such from the law in force in the United Kingdom;

(ii) In relation to Indonesia, any individual possessing the nationality of Indonesia, and
any juridical person created or organised under the laws of Indonesia and any organisation
without juridical personality treated for the purposes of Indonesian tax as a juridical person
created or organised under the laws of Indonesia;

(d) The terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean the United
Kingdom or Indonesia as the context requires;

(e) The term "person" comprises an individual, a company and any other body of per-
sons, but subject to paragraph (2) of this Article does not include a partnership;

(f) The term "company" means any body corporate or any entity which is treated as a
body corporate for tax purposes;

(g) The terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Contract-
ing State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Contracting State
and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting State;

(h) The term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft operated
by an enterprise of a Contracting State, except when the ship or aircraft is operated solely
between places in the other Contracting State;

(i) The term "competent authority" means, in the case of the United Kingdom, the
Commissioners of Inland Revenue or their authorised representative, and in the case of In-
donesia, the Minister of Finance or his authorised representative.

(2) A partnership deriving its status from Indonesian law which is treated as a taxable
unit under the law of Indonesia shall be treated as a person for the purposes of this Agree-
ment.

(3) As regards the application of this Agreement by a Contracting State any term not
otherwise defined shall, unless the context otherwise requires, have the meaning which it
has under the laws of that Contracting State relating to the taxes which are the subject of
this Agreement.
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Article 4. Fiscal Domicile

(1) For the purposes of this Agreement, the term "resident of a Contracting State"
means any person who, under the law of that State, is liable to tax therein by reason of his
domicile, residence, place of management or any other criterion of a similar nature.

(2) Where by reason of the provisions of paragraph (1) of this Article an individual is
a resident of both Contracting States, then his status shall be determined in accordance with
the following rules:

(a) He shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which he has a per-
manent home available to him. If he has a permanent home available to him in both Con-
tracting States, he shall be deemed to be a resident of the Contracting State with which his
personal and economic relations are closer (centre of vital interests);

(b) If the Contracting State in which he has his centre of vital interests cannot be de-
termined, or if he has not a permanent home available to him in either Contracting State, he
shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which he has an habitual abode;

(c) If he has an habitual abode in both Contracting States or in neither of them, the com-
petent authorities of the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

(3) Where, by reason of the provisions of paragraph 1 of this Article, a person other
than an individual is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a
resident of the Contracting State in which its place of effective management is situated.

(4) The fact that an enterprise of a Contracting State carries on business in the other
Contracting State through a permanent establishment situated therein shall not constitute
either the enterprise or the permanent establishment a resident of that other State.

Article 5. Permanent Establishment

(1) For the purposes of this Agreement, the term "permanent establishment" means a
fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly car-
ried on.

(2) The term "permanent establishment" includes especially:

(a) A place of management;

(b) A branch;

(c) An office;

(d) A factory;

(e) A workshop; and

(f) A mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural re-
sources.

(3) The term "permanent establishment" likewise includes:

(a) A building site, a construction, assembly or installation project or supervisory ac-
tivities in connection therewith, but only where such site, project or activities continue for
a period of more than 183 days;
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(b) The furnishing of services, including consultancy services, by an enterprise
through employees or other personnel engaged by the enterprise for such purpose, but only
where activities of that nature continue (for the same or connected project) within the Con-
tracting State for a period or periods aggregating more than 91 days within any continuous
period of twelve months.

(4) Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "permanent es-
tablishment" shall be deemed not to include:

(a) The use of facilities solely for the purpose of storage or display of goods or mer-
chandise belonging to the enterprise;

(b) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of storage or display;

(c) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of processing by another enterprise;

(d) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise, or of collecting information, for the enterprise;

(e) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of advertising,
supply of information, scientific research or any other activity of a preparatory or auxiliary
character, for the enterprise;

(f) The maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activi-
ties mentioned in sub-paragraphs (a) to (e) of this paragraph, provided that the overall ac-
tivity of the fixed place of business resulting from this combination is of a preparatory or
auxiliary character.

(5) A person acting in a Contracting State on behalf of an enterprise of the other Con-
tracting State, other than an agent of an independent status to whom the provisions of para-
graph (7) of this Article apply, shall be deemed to be a permanent establishment in the first-
mentioned State if:

(a) He has, and habitually exercises in that State, an authority to conclude contracts in
the name of the enterprise, unless his activities are limited to the purchase of goods or mer-
chandise for the enterprise; or

(b) He maintains in the first-mentioned State a stock of goods or merchandise belong-
ing to the enterprise from which he regularly fills orders on behalf of the enterprise.

(6) An insurance enterprise of a Contracting State shall, except with regard to reinsur-
ance, be deemed to have a permanent establishment in the other Contracting State if it col-
lects premiums in the territory of that other State or insures risks situated there through an
employee or through a representative established there who is not an agent of an indepen-
dent status within the meaning of paragraph (7) of this Article.

(7) An enterprise of a Contracting State shall not be deemed to have a permanent es-
tablishment in the other Contracting State merely because it carried on business in that oth-
er State through a broker, general commission agent or any other agent of an independent
status, where such persons are acting in the ordinary course of their business. However,
when the activities of such an agent are devoted wholly or almost wholly to the business of
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that enterprise, he shall not be considered an agent of an independent status within the
meaning of this paragraph.

(8) The fact that a company which is resident of a Contracting State controls or is con-
trolled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which carries on
business in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise), shall
not of itself constitute either company a permanent establishment of the other.

Article 6. Income from Immovable Property

(1) Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (in-
cluding income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may be
taxed in that other State.

(2) The term "immovable property" shall have the meaning which it has under the law
of the Contracting State in which the property in question is situated. The term shall in any
case include property accessory to immovable property, livestock and equipment used in
agriculture and forestry, rights to which the provisions of general law respecting landed
property apply, usufruct of immovable property and rights to variable or fixed payments as
consideration for the working of, or the right to work, mineral deposits, sources and other
natural resources; ships, boats and aircraft shall not be regarded as immovable property.

(3) The provisions of paragraph (1) of this Article shall apply to income derived from
the direct use, letting, or use in any other form of immovable property.

(4) The provisions of paragraphs (1) and (3) of this Article shall also apply to the in-
come from immovable property of an enterprise and to income from immovable property
used for the performance of independent personal services.

Article 7. Business Profits

(1) The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State
unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, the profits
of the enterprise may be taxed in the other State but only so much of them as is directly or
indirectly attributable to that permanent establishment.

(2) Where an enterprise of a Contracting State carries on business in the other Con-
tracting State through a permanent establishment situated therein, there shall in each Con-
tracting State be attributed to that permanent establishment the profits which it might be
expected to make if it were a distinct and separate enterprise engaged in the same or similar
activities under the same or similar conditions and dealing wholly independently with the
enterprise of which it is a permanent establishment.

(3) In the determination of the profits of a permanent establishment, there shall be al-
lowed as deductions expenses which are incurred for the purposes of the permanent estab-
lishment, including a reasonable allocation of executive and general administrative
expenses incurred for the purposes of the enterprise as a whole, whether in the Contracting
State in which the permanent establishment is situated or elsewhere.
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(4) Insofar as it has been customary in a Contracting State, according to its law, to de-
termine the profits to be attributed to a permanent establishment on the basis of an appor-
tionment of the total profits of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph (2)
of this Article shall preclude that Contracting State from determining the profits to be taxed
by such an apportionment as may be customary; the method of apportionment adopted
shall, however, be such that the result shall be in accordance with the principles laid down
in this Article.

(5) No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.

(6) For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the per-
manent establishment shall be determined by the same method year by year unless there is
good and sufficient reason to the contrary.

(7) Where profits include items which are dealt with separately in other Articles of this
Agreement, then the provisions of those Articles shall not be affected by the provisions of
this Article.

Article 8. Shipping and Air Transport

(1) Profits derived by a resident of a Contracting State from international traffic shall
be taxable only in that State.

(2) Where profits within paragraph (1) of this Article are derived by a resident of a
Contracting State from participation in a pool, a joint business or an international operating
agency, the profits attributable to that resident shall be taxable only in the Contracting State
of which he is a resident.

Article 9. Associated Enterprises

Where:

(a) An enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the man-
agement, control or capital of an enterprise of the other Contracting State; or

(b) The same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Contracting
State;

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their com-
mercial or financial relations which differ from those which would be made between inde-
pendent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have accrued
to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued, may be
included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

Article 10. Dividends

(1)(a)(i) Dividends paid by a company which is a resident of the United Kingdom to a
resident of Indonesia may be taxed in Indonesia;
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(ii) Where a resident of Indonesia is entitled to a tax credit in respect of such a dividend
under sub-paragraph (b) of this paragraph, tax may also be charged in the United Kingdom
and according to the laws of the United Kingdom on the aggregate of the amount or value
of that dividend and the amount of that tax credit at a rate not exceeding 15 per cent;

(iii) Except as aforesaid dividends paid by a company which is a resident of the United
Kingdom to a resident of Indonesia who is the beneficial owner of the dividends shall be
exempt from any tax in the United Kingdom which is chargeable on dividends.

(b) A resident of Indonesia who receives a dividend from a company which is a resi-
dent of the United Kingdom shall, subject to the provisions of sub-paragraph (c) of this
paragraph and provided he is the beneficial owner of the dividend, be entitled to the tax
credit in respect thereof to which an individual resident in the United Kingdom would have
been entitled had he received that dividend and to the payment of any excess of that tax
credit over his liability to United Kingdom tax.

(c) The provisions of sub-paragraph (b) of this paragraph shall not apply where the
beneficial owner of the dividend is, or is associated with, a company which, either alone or
together with one or more associated companies, controls, directly or indirectly, at least 10
per cent of the voting power in the company paying the dividend. For the purposes of this
sub-paragraph, two companies shall be deemed to be associated if one controls, directly or
indirectly, more than 50 per cent of the voting power in the other company, or a third com-
pany controls more than 50 per cent of the voting power in both of them.

(2) Dividends paid by a company which is a resident of Indonesia to a resident of the
United Kingdom may be taxed in the United Kingdom. Such dividends may also be taxed
in Indonesia and according to the laws of Indonesia, but if the recipient is the beneficial
owner of the dividends the tax so charged shall not exceed:

(a) 10 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a com-
pany which controls, directly or indirectly, at least 15 per cent of the voting power in the
company paying the dividends;

(b) In all other cases 15 per cent of the gross amount of the dividends.

(3) The preceding paragraphs of this Article shall not affect the taxation of the compa-
ny in respect of the profits out of which the dividends are paid.

(4) The term "dividends" as used in this Article means income from shares, or other
rights, not being debt-claims, participating in profits, as well as income from other corpo-
rate rights assimilated to income from shares by the taxation laws of the State of which the
company making the distribution is a resident and also includes any other item which, un-
der the laws of the Contracting State of which the company paying the dividend is a resi-
dent, is treated as a dividend or distribution of a company.

(5) The provisions of paragraph (1) or, as the case may be, (2) of this Article shall not
apply if the beneficial owner of the dividends, being a resident of a Contracting State carries
on business in the other Contracting State of which the company paying the dividends is a
resident, through a permanent establishment situated therein, or performs in that other State
independent personal services from a fixed base situated therein, and the holding in respect
of which the dividends are paid is effectively connected with such permanent establishment
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or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14 of this Agreement, as
the case may be, shall apply.

(6) Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or in-
come from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the div-
idends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of that
other State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is effectively
connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that other State, nor
subject the company's undistributed profits to a tax on undistributed profits, even if the div-
idends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or income arising
in that other State.

(7) Notwithstanding the other provisions of this Agreement, where a company which
is a resident of a Contracting State, having a permanent establishment in the other Contract-
ing State, derives profits through that permanent establishment, such profits may be taxed
(in addition to the tax which would be chargeable on those profits if they were the profits
of a company which was a resident of that other Contracting State) in accordance with the
laws of the other Contracting State but the rate of tax so imposed shall not exceed 10 per
cent of the profits of the permanent establishment after payment of the income tax on those
profits.

(8) The provisions of paragraph (7) of this Article shall not affect the provisions con-
tained in any production sharing contracts and contracts of work (or any similar contracts)
relating to the oil and gas sector or other mining sector entered into by a resident of the
United Kingdom with the Government of Indonesia, its instrumentality, its relevant state
oil and gas company or any other entity thereof, provided such contracts:

(a) Were concluded on or before 31 December 1983; or

(b) Were being negotiated at 31 December 1983 and the Minister of Finance of Indo-
nesia determined before the date of signature of this Agreement that the profits or income
arising from such contracts should be taxed in Indonesia in accordance with the laws in
force in Indonesia at 31 December 1983.

Article 11. Interests

(1) Interest arising in a Contracting State which is derived by a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other State.

(2) However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it arises,
and according to the law of that State; but where the beneficial owner of such interest is a
resident of the other Contracting State the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the
gross amount of the interest.

(3) Notwithstanding the provisions of paragraph (2) of this Article, interest arising in
a Contracting State shall be exempt from tax in that State if:

(a) It is derived and beneficially owned by the Government of the other Contracting
State, or a political subdivision or a local authority thereof, or the central bank of that other
State, or by any agency or instrumentality of, or any financial institution wholly owned by,
that Government; or
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(b) It is paid in respect of a loan made, guaranteed or insured, or any other debt-claim
or credit guaranteed or insured by the Government of the other Contracting State, or a po-
litical subdivision or a local authority of, or the central bank of that other State, or any agen-
cy or instrumentality of, or any financial institution wholly owned by, that Government.

(4) For the purposes of paragraph (3) of this Article the terms "central bank", "agency",
"instrumentality" and "financial institution wholly owned by that Government" mean:

(a) In the case of the United Kingdom:

(i) The Bank of England;

(ii) The United Kingdom Export Credits Guarantee Department;

(iii) The Conmonwealth Development Corporation; and

(iv) Such other agencies or instrumentalities of, and such other financial institutions
wholly owned by, the Government of the United Kingdom as may be agreed from time to
time between the competent authorities of the Contracting States;

(b) In the case of Indonesia:

(i) The Bank of Indonesia; and

(ii) Such other agencies or instrumentalities of, and such other financial institutions
wholly owned by, the Government of the Republic of Indonesia as may be agreed from time
to time between the competent authorities of the Contracting States.

(5) The term "interest" as used in this Article means income from debt-claims of every
kind, whether or not secured by mortgage, and whether or not carrying a right to participate
in the debtor's profits, and in particular, income from government securities and income
from bonds or debentures but shall not include any item which is treated as a distribution
under the provisions of Article 10 of this Agreement.

(6) The provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article shall not apply if the bene-
ficial owner of the interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in
the other Contracting State in which the interest arises, through a permanent establishment
situated therein, or performs in that other State independent personal services from a fixed
base situated therein, and the debt-claim in respect of which the interest is paid is effective-
ly connected with such permanent establishment or fixed base. In such case, the provisions
of Article 7 or Article 14 of this Agreement, as the case may be, shall apply.

(7) Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State
itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State. Where, however,
the person paying the interest, whether he is a resident of a Contracting State or not, has in
a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in connection with which the
indebtedness on which the interest is paid was incurred, and such interest is borne by that
permanent establishment or fixed base, then such interest shall be deemed to arise in the
State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

(8) Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some other person, the amount of the interest paid ex-
ceeds, for whatever reason, the amount which would have been agreed upon by the payer
and the beneficial owner in the absence of such relationship, the provisions of this Article
shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess part of the payments
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shall remain taxable according to the law of each Contracting State, due regard being had
to the other provisions of this Agreement.

(9) The provisions of this Article shall not apply if it was the main purpose or one of
the main purposes of any person concerned with the creation or assignment of the debt-
claim in respect of which the interest is paid to take advantage of this Article by means of
that creation or assignment.

Article 12. Royalties

(1) Royalties arising in a Contracting State which are derived by a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other State.

(2) However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in which they
arise and according to the law of that State; but where the beneficial owner of such royalties
is a resident of the other Contracting State the tax so charged shall not exceed:

(a) In the case of royalties referred to in sub-paragraph (a) of paragraph (3) of this Ar-
ticle, 15 per cent of the gross amount of the royalties; and

(b) In the case of royalties referred to in sub-paragraph (b) of paragraph (3) of this Ar-
ticle, 10 per cent of the gross amount of the royalties.

(3) The term "royalties" as used in this Article comprises:

(a) Payments of any kind received as a consideration for the use of, or the right to use,
any copyright of literary, artistic or scientific work, including cinematograph films, and
films or tapes for radio or television broadcasting, or any patent, know-how, trademark, de-
sign or model, plan, secret formula or process; and

(b) Payments of any kind received as a consideration for the use of, or the right to use,
any industrial, commercial or scientific equipment.

(4) The provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article shall not apply if the bene-
ficial owner of the royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in
the other Contracting. State in which the royalties arise, through a permanent establishment
situated therein, or performs in that other State independent personal services from a fixed
base situated therein, and the right or property in respect of which the royalties are paid is
effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case, the
provisions of Article 7 or Article 14 of this Agreement, as the case may be, shall apply.

(5) Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that
State itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State. Where, how-
ever, the person paying the royalties, whether he is a resident of a Contracting State or not,
has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in connection with
which the obligation to pay the royalties was incurred, and such royalties are borne by that
permanent establishment or fixed base, then such royalties shall be deemed to arise in the
State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

(6) Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some other person, the amount of the royalties paid ex-
ceeds, for whatever reason, the amount which would have been agreed upon by the payer
and the beneficial owner in the absence of such relationship, the provisions of this Article
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shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess part of the payments
shall remain taxable according to the laws of each Contracting State, due regard being had
to the other provisions of this Agreement.

(7) The provisions of this Article shall not apply if it was the main purpose or one of
the main purposes of any person concerned with the creation or assignment of the right or
property in respect of which the royalties are paid to take advantage of this Article by means
of that creation or assignment.

Article 13. Capital Gains

(1) Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immovable
property referred to in Article 6 of this Agreement and situated in the other Contracting
State may be taxed in that other State.

(2) Gains from the alienation of movable property forming part of the business prop-
erty of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the oth-
er Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base available to a resident
of a Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing indepen-
dent personal services, including such gains from the alienation of such a permanent estab-
lishment (along or with the whole enterprise) or of such a fixed base, may be taxed in that
other State.

(3) Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of ships or
aircraft operated in international traffic or movable property pertaining to the operation of
such ships or aircraft shall be taxable only in that State.

(4) Gains from the alienation of any property other than that mentioned in paragraphs
(1), (2) and (3) of this Article shall be taxable only in the Contracting State of which the
alienator is a resident.

(5) The provisions of paragraph (4) of this Article shall not affect the right of a Con-
tracting State to levy according to its law a tax on capital gains from the alienation of any
property derived by an individual who is a resident of the other Contracting State and has
been a resident of the first-mentioned Contracting State at any time during the five years
immediately preceding the alienation of the property.

Article 14. Independent Personal Services

(1) Income derived by a resident of a Contracting State in respect of professional ser-
vices or other activities of an independent character shall be taxable only in that State un-
less:

(a) He has a fixed base regularly available to him in the other Contracting State for the
purpose of performing his activities; in that case only so much of the income as is attribut-
able to that fixed base may be taxed in that other State; or

(b) His stay in the other Contracting State is for a period or periods amounting to or
exceeding in the aggregate 91 days in any continuous period of twelve months; in that case
only so much of the income as is derived from his activities performed in that other State
may be taxed in that other State.
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(2) The term "professional services" includes especially independent scientific, liter-
ary, artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of phy-
sicians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 15. Dependent Personal Services

(1) Subject to the provisions of Articles 16, 17, 18, 19 and 20 of this Agreement, sala-
ries, wages and other similar remuneration derived by a resident of a Contracting State in
respect of an employment shall be taxable only in that State unless the employment is ex-
ercised in the other Contracting State. If the employment is so exercised, such remuneration
as is derived therefrom may be taxed in that other State.

(2) Notwithstanding the provisions of paragraph (1) of this Article, remuneration de-
rived by a resident of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other
Contracting State shall be taxable only in the first-mentioned State if:

(a) The recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in
the aggregate 183 days within any continuous period of twelve months; and

(b) The remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of
the other State; and

(c) The remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base which
the employer has in the other State.

(3) Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived in
respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in international traf-
fic may be taxed in the Contracting State of which the person deriving the profits from the
operation of the ship or aircraft is a resident.

Article 16. Directors'Fees

(1) Directors' fees and similar payments derived by a resident of the United Kingdom
in his capacity as a "pengurus" or a "komisaris" of a company which is a resident of Indo-
nesia may be taxed in Indonesia.

(2) Directors' fees and similar payments derived by a resident of Indonesia in his ca-
pacity as a member of the board of directors of a company which is a resident of the United
Kingdom may be taxed in the United Kingdom.

Article 17. Artistes and Athletes

(1) Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15 of this Agreement, income
derived by a resident of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion pic-
ture, radio or television artiste, or a musician, or as an athlete, from his personal activities
as such exercised in the other Contracting State, may be taxed in that other State.

(2) Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or an ath-
lete in his capacity as such accrues not to the entertainer or athlete himself but to another
person, that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15 of this
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Agreement, be taxed in the Contracting State in which the activities of the entertainer or
athlete are exercised.

(3) Notwithstanding the provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article, income de-
rived from activities referred to in paragraph (1) performed under a cultural agreement or
arrangement between the Contracting States shall be exempt from tax in the Contracting
State in which the activities are exercised if the visit to that State is wholly or substantially
supported by funds of the other Contracting State, a political subdivision, a local authority
or public institution thereof.

Article 18. Pensions

(1) Subject to the provisions of paragraph (2) of Article 19 of this Agreement, any pen-
sion or other similar remuneration paid to a resident of one of the Contracting States from
a source in the other Contracting State in consideration of past employment or services in
that other Contracting State and any annuity paid to such a resident from such a source may
be taxed in that other State.

(2) The term "annuity" means a stated sum payable periodically at stated times during
life or during a specified or ascertainable period of time under an obligation to make the
payments in return for adequate and full consideration in money or money's worth.

Article 19. Government Service

(1) (a) Remuneration, other than a pension, paid by a Contracting State or a political
subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of services rendered to
that State or subdivision or authority shall be taxable only in that State.

(b) However, such remuneration shall be taxable only in the other Contracting State if
the services are rendered in that State and the individual is a resident of that State who:

(i) Is a national of that State; or

(ii) Did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the ser-
vices.

(2) (a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a polit-
ical subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of services rendered
to that State or subdivision or authority shall be taxable only in that State.

(b) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting State if the
individual is a resident of, and a national of, that State.

(3) The provisions of Articles 15, 16 and 18 of this Agreement shall apply to remuner-
ation and pensions in respect of services rendered in connection with a business carried on
by a Contracting State or a political subdivision or a local authority thereof.

Article 20. Students

(1) An individual who is or was a resident of a Contracting State immediately before
making a visit to the other Contracting State and is temporarily present in that other Con-



Volume 2038, 1-35253

tracting State solely as a student at a university, college, school or other similar recognised
educational institution in that other Contracting State or as a business or technical appren-
tice therein, shall be exempt from tax in that other Contracting State on:

(a) All remittances from the first-mentioned Contracting State for the purposes of his
maintenance, education or training; and

(b) Any income derived from the other Contracting State in respect of services ren-
dered in that other Contracting State (other than any rendered by a business or technical ap-
prentice to the person or partnership to whom he is apprenticed), with a view to
supplementing the resources available to him for such purposes, not exceeding the sum of
£500 sterling in the case of the United Kingdom, or the equivalent in Indonesian currency
in the case of Indonesia, during any year of assessment.

(2) An individual who is or was a resident of a Contracting State immediately before
making a visit to the other Contracting State and is temporarily present in that other Con-
tracting State for the purposes of study, research or training solely as a recipient of a grant,
allowance or award from the Government of either of the Contracting States or from a sci-
entific, educational, religious or charitable organisation or under a technical assistance pro-
gramme entered into by the Government of either of the Contracting States for a period not
exceeding two years from the date of his first arrival in that other Contracting State in con-
nection with that visit shall be exempt from tax in that other Contracting State on:

(a) The amount of such grant, allowance or award; and

(b) Any income derived from that other Contracting State in respect of services in that
other Contracting State if the services are performed in connection with his study, research,
or training or are incidental thereto.

(3) An individual who is or was a resident of a Contracting State immediately before
making a visit to the other Contracting State and is temporarily present in that other Con-
tracting State solely as an employee of, or under contract with, the Government or an en-
terprise of the first-mentioned Contracting State for the purpose of acquiring technical,
professional or business experience for a period not exceeding twelve months from the date
of his first arrival in that other Contracting State in connection with that visit shall be ex-
empt from tax in that other Contracting State on:

(a) All remittances from the first-mentioned Contracting State for the purposes of his
maintenance, education or training; and

(b) Any remuneration, so far as it is not in excess of £500 sterling or the equivalent in
Indonesian currency, as the case may be, for personal services rendered in that other Con-
tracting State, provided such services are in connection with his studies or training or are
incidental thereto.

Provided that the benefits under this paragraph shall not be granted if the technical,
professional or business experience is acquired from a company controlled directly or in-
directly by the Government or the enterprise which sent the employee or the person under
contract.
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Article 21. Elimination of Double Taxation

(1) Subject to the provisions of the law of the United Kingdom regarding the allowance
as a credit against United Kingdom tax of tax payable in a territory outside the United King-
dom (which shall not affect the general principle hereof):

(a) Indonesian tax payable under the laws of Indonesia and in accordance with this
Agreement, whether directly or by deduction, on profits, income or chargeable gains from
sources within Indonesia (excluding in the case of a dividend, tax payable in respect of the
profits out of which the dividend is paid) shall be allowed as a credit against any United
Kingdom tax computed by reference to the same profits, income or chargeable gains by ref-
erence to which the Indonesian tax is computed;

(b) In the case of a dividend paid by a company which is a resident of Indonesia to a
company which is a resident of the United Kingdom and which controls directly or indi-
rectly at least 10 per cent of the voting power in the company paying the dividend, the credit
shall take into account (in addition to any Indonesian tax for which credit may be allowed
under the provisions of sub-paragraph (a) of this paragraph) the Indonesian tax payable by
the company in respect of the profits out of which such dividend is paid.

(2) Where a resident of Indonesia derives income from the United Kingdom and such
income may be taxed in the United Kingdom in accordance with the provisions of this
Agreement, the amount of United Kingdom tax payable in respect of the income shall be
allowed as a credit against the Indonesian tax imposed on that resident. The amount of cred-
it, however, shall not exceed that part of the Indonesian tax which is appropriate to such
income.

(3) For the purposes of paragraph (1) of this Article, the term "Indonesian tax payable"
shall be deemed to include any amount which would have been payable as Indonesian tax
for any year but for an exemption or reduction of tax granted for the year or any part thereof
under Article 15(5) and Article 16(1) and (2) of Law No. 1 of 1967 of Indonesia to the ex-
tent that these provisions continue in force by virtue of Article 33(2)(a) of Act No. 7 of 1983
of Indonesia.

Provided that relief from United Kingdom tax shall not be given by virtue of this para-
graph in respect of income from any source if the income arises in a period starting more
than 10 years after the exemption from, or reduction of, Indonesian tax was first granted in
respect of that source.

(4) For the purposes of paragraphs (1) and (2) of this Article, profits, income and cap-
ital gains owned by a resident of a Contracting State which may be taxed in the other Con-
tracting State in accordance with this Agreement shall be deemed to arise from sources in
that other Contracting State.

(5) Where profits on which an enterprise of a Contracting State has been charged to tax
in that State are also included in the profits of an enterprise of the other State and the profits
so included are profits which would have accrued to that enterprise of the other State if the
conditions made between the enterprises had been those which would have been made be-
tween independent enterprises dealing at arm's length, the amount included in the profits of
both enterprises shall be treated for the purposes of this Article as income from a source in
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the other State of the enterprise of the first-mentioned State and relief shall be given accord-
ingly under the provisions of paragraph (1) or paragraph (2) of this Article.

Article 22. Partnerships

Where, under any provision of this Agreement, a partnership is entitled, as a resident
of Indonesia, to exemption from tax in the United Kingdom on any income or capital gains,
that provision shall not be construed as restricting the right of the United Kingdom to tax
any member of the partnership who is a resident of the United Kingdom on his share of such
income or capital gains; but any such income or gains shall be treated for the purposes of
Article 21 of this Agreement as income or gains from sources in Indonesia.

Article 23. Non-Discrimination

(1) Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting
State to any taxation or any requirement connected therewith which is other or more bur-
densome than the taxation and connected requirements to which nationals of that other
State in the same circumstances are or may be subjected.

(2) Subject to the provisions of paragraphs (7) and (8) of Article 10 of this Agreement,
the taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has
in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other State than the
taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same activities.

(3) Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned
or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State,
shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any requirement con-
nected therewith which is other or more burdensome than the taxation and connected re-
quirements to which other similar enterprises of that first-mentioned State are or may be
subjected.

(4) Nothing contained in this Article shall be construed as obliging either Contracting
State to grant to individuals not resident in that State any of the personal allowances, reliefs
and reductions for tax purposes which are granted to individuals so resident.

(5) In this Article the term "taxation" means taxes which are the subject of this Agree-
ment.

Article 24. Mutual Agreement Procedure

(1) Where a resident of a Contracting State considers that the actions of one or both of
the Contracting States result or will result for him in taxation not in accordance with this
Agreement, he may, notwithstanding the remedies provided by the domestic law of those
States, present his case to the competent authority of the Contracting State of which he is a
resident.

(2) The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justi-
fied and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mu-
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tual agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to
the avoidance of taxation not in accordance with the Agreement.

(3) The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of
the Agreement.

(4) The competent authorities of the Contracting States may communicate with each
other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the preceding para-
graphs.

Article 25. Exchange of Information

(1) The competent authorities of the Contracting States shall exchange such informa-
tion as is necessary for carrying out the provisions of this Agreement or of the domestic
laws of the Contracting States concerning taxes covered by the Agreement insofar as the
taxation thereunder is not contrary to the Agreement. Any information received by a Con-
tracting State shall be treated as secret and shall be disclosed only to persons or authorities
(including courts and administrative bodies) involved in the assessment or collection of, the
enforcement or prosecution in respect of, or the determination of appeals in relation to, the
taxes covered by the Agreement. Such persons or authorities shall use the information only
for such purposes. They may disclose the information in public court proceedings or in ju-
dicial decisions.

(2) In no case shall the provisions of paragraph (1) of this Article be construed so as to
impose on the competent authority of either Contracting State the obligation:

(a) To carry out administrative measures at variance with laws and administrative prac-
tice prevailing in either Contracting States;

(b) To supply information which is not obtainable under the laws or in the normal
course of the administration of either Contracting State;

(c) To supply information which would disclose any trade, business, industrial, com-
mercial or professional secret or trade process or information, the disclosure of which
would be contrary to public policy (ordre public).

Article 26. Diplomatic Agents and Consular Officials

(1) Nothing in this Agreement shall affect the fiscal privileges of members of diplo-
matic or permanent missions or consular posts under the general rules of international law
or under the provisions of special agreements.

(2) Notwithstanding the provisions of paragraph (1) of Article 4, an individual who is
a member of the diplomatic or permanent mission or consular post of a Contracting State
or any third State which is situated in the other Contracting State and who is subject to tax
in that other State only if he derives income from sources therein, shall not be deemed to
be a resident of that other State.
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Article 27. Enty into Force

(1) Each of the Contracting States shall notify to the other the completion of the pro-
cedure required by its law for the bringing into force of this Agreement.

(2) The Agreement shall enter into force on the date of the later of these notifications
and shall thereupon have effect:

(a) In the United Kingdom:

(i) As respects income tax and capital gains tax, for any year of assessment beginning
on or after 6 April;

(ii) As respects corporation tax, for any financial year beginning on or after 1 April;

(b) In Indonesia:

As respects income derived during any fiscal year beginning on or after 1 January;

in either case in the calendar year next following that in which the later of such notifications
is given.

(3) The Agreement between the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland and the Government of the Republic of Indonesia for the Avoidance
of Double Taxation and the Prevention of Fiscal Evasion with respect to Taxes on Income
and Capital signed at Jakarta on 13 March 1974 shall terminate and cease to be effective
from the date upon which this Agreement has effect in respect of the taxes to which this
Agreement applies in accordance with the provisions of paragraph (1) of this Article.

Article 28. Termination

This Agreement shall remain in force until terminated by one of the Contracting States.
Either Contracting State may terminate the Agreement by giving notice of termination,
through the diplomatic channel, at least six months before the end of any calendar year be-
ginning after the expiration of five years from the date of entry into force of the Agreement.
In such event, the Agreement shall cease to have effect:

(a) In the United Kingdom:

(i) As respects income tax and capital gains tax, for any year of assessment beginning
on or after 6 April in the calendar year next following that in which the notice is given;

(ii) As respects corporation tax, for any financial year beginning on or after 1 April in
the calendar year next following that in which the notice is given; and

(b) In Indonesia:

As respects income derived during any fiscal year beginning on or after 1 January in
the calendar year next following that in which the notice is given.
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In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at Jakarta this 5th day of April 1993.

For the Government of the United Kingdom of
Great and Britain and Northern Ireland:

DOUGLAS HURD

For the Government of the Republic of Indonesia:

ALl ALATAS
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE
LA REPUBLIQUE D'INDONtSIE, TENDANT A EVITER LA DOUBLE
IMPOSITION ET A PREVENIR L'tVASION FISCALE EN MATIERE
D'IMPOTS SUR LE REVENU ET LES GAINS EN CAPITAL

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le
Gouvemement de la R6publique d'Indon6sie;

D6sireux de conclure un Accord tendant A 6viter la double imposition et i pr6venir
l'6vasion fiscale en matire d'imp6ts sur le revenu et les gains en capital;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Le pr6sent Accord s'applique aux personnes r6sidentes d'un Etat contractant ou des
deux Etats.

Article 2

1. Le pr6sent Accord s'applique aux imp6ts suivants:

a) Au Royaume-Uni:

i) L'imp6t sur le revenu;

ii) L'imp6t sur les soci6t6s; et

iii) L'imp6t sur les plus-values,

(ci-apr~s d6nomm6s "imp6t du Royaume-Uni");

b) En Indon6sie :
L'imp6t sur le revenu (Pajak Penghasilan 1984) et dans la mesure pr6vue dans le cas

dudit imp6t sur le revenu, l'imp6t sur les soci6t6s (Pajak Perseroan 1925), ainsi que l'imp6t
sur les int6rets, les dividendes et les redevances (Pajak Atas Bunga, Dividen dan Royalty
1970);

(ci-apr~s d~nomm "imp6t indon~sien").

2. L'Accord s'applique aussi aux imp6ts de nature identique ou sensiblement similaire
qui seraient 6tablis apr~s la date de sa signature par Pun ou lautre des ttats contractants et
qui s'ajouteraient aux imp6ts vis6s au paragraphe I du pr6sent Article ou les remplace-
raient. Les autorit6s comptentes des ttats contractants se communiqueront les modifica-
tions substantielles apport6es i leurs l6gislations fiscales respectives.



Volume 2038, 1-35253

Article 3. Definitions g~n&ales

1. Aux fins du present Accord, A moins que le contexte n'appelle une interpretation dif-
f~rente :

a) L'expression "Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord" d~signe le
territoire de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, y compris toute zone maritime situ~e
au-delAi de la mer territoriale du Royaume-Uni sur laquelle le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord exerce des droits sur les fonds marins et leur sous-sol, ainsi
que sur les ressources naturelles conform~ment au droit des gens.

b) Le terme "Indon~sie" d~signe le territoire qui se trouve sous la souverainet6 de la
R~publique d'Indon~sie ainsi que les secteurs du plateau continental et des mers adjacentes
sur lesquels la Rpublique d'Indon~sie exerce sa souverainet6, des droits souverains, ainsi
que d'autres droits en vertu du droit des gens.

c) Le terme "ressortissant" s'entend :
i) S'agissant du Royaume-Uni, de tout citoyen britannique ou de tout sujet britannique

ne poss~dant pas la nationalit6 d'un autre pays ou territoire du Commonwealth, A condition
qu'il ait le droit de resider dans le Royaume-Uni, et de toute personne morale, soci~t6 de
personnes, association ou autre entit& qui tient son statut du droit en vigueur dans le
Royaume-Uni;

ii) En ce qui concerne l'Indon~sie, de toute personne physique 6tant un ressortissant de
l'Indon~sie et de toute personne morale cr~6e ou constitute en vertu de la legislation de I'In-
don~sie et de toute organisation ne poss~dant pas de personnalit6 juridique n~anmoins con-
sid~r~e aux fins de l'imp6t indon~sien comme 6tant une personne morale cr6e ou
constitute en vertu de la lgislation de l'Indon6sie;

d) Les expressions "un Etat contractant" et "autre Etat contractant" s'entendent, selon
le contexte, du Royaume-Uni ou de l'Indonesie;

e) Le terme "personne" s'entend d'une personne physique, d'une soci~t6 et de tout autre
groupement de personnes A l'exception, sous reserve du paragraphe 2 du present Article,
des soci~t~s de personnes;

f) Le terme "socit6" s'entend d'une personne morale constitute en soci~t6 et de toute
entit6 trait~e fiscalement comme telle;

g) Les expressions "entreprise de lun des Etats contractants" et "entreprise de l'autre
ttat contractant" s'entendent, respectivement, d'une entreprise exploit~e par un rsident de
Pun des Etats contractants et d'une entreprise exploit~e par un resident de l'autre Etat con-
tractant;

h) L'expression "trafic international" s'entend de tout transport effectu6 par un navire
ou un a~ronef exploits par une entreprise de l'un des tats contractants, sauf lorsque le na-
vire ou l'a~ronef n'est exploit6 qu'entre des points situ~s dans l'autre Etat contractant;

i) L'expression "autorit6 comptente" s'entend, dans le cas du Royaume-Uni, des Com-
missioners of Inland Revenue ou de leurs repr~sentants autoris~s, et dans le cas de l'Indo-
n~sie, du Ministre des finances ou de son repr~sentant autoris6.
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2. Une socit de personnes qui tient son statut de la legislation indon6sienne et qui est

assujettie A l'imp6t en vertu de cette legislation, est consid~r~e comme 6tant une personne
morale aux fins du present Accord.

3. En ce qui concerne l'application du pr&sent Accord par lun des ttats contractants,

toute expression qui n'est pas d~finie dans le present Accord aura, A moins que le contexte
de s'y oppose, le sens que lui donne la legislation dudit Etat contractant relative aux imp6ts

qui font l'objet du present Accord.

Article 4. Domicile fiscal

1. Aux fins du present Accord, les mots "resident de lun des Etats contractants" d~si-

gnent toute personne qui, aux termes de la legislation dudit Etat, est assujettie A l'imp6t dans

cet ttat du fait de son domicile, de sa residence ou du si~ge de sa direction, ou eu 6gard A
tout autre critbre analogue.

2. Lorsqu'une personne physique se trouve tre, par application du paragraphe 1 du

present Article, r~sidente des deux Etats contractants, il y a lieu d'appliquer les rbgles ci-
apr~s :

a) Ladite personne est r6put6e r6sidente de l'tat contractant off elle a un foyer perma-

nent d'habitation. Si elle a un foyer permanent d'habitant dans les deux Etats contractants,

elle est r~put~e r6sidente de l'tat auquel runissent les liens personnels et 6conomiques les
plus 6troits (centre des int~r~ts vitaux);

b) S'il n'est pas possible de determiner dans lequel des deux Etats contractants se trouve

le centre des int~rets vitaux de ladite personne, ou si celle-ci n'a de foyer permanent d'ha-

bitation dans aucun des tats contractants, elle est r~put~e r6sidente de l'ltat o6 elle sejour-
ne habituellement;

c) Si ladite personne s6joume habituellement dans les deux Etats contractants ou ne s6-
joume habituellement dans aucun d'eux, les autorit6s comptentes des deux Etats contrac-

tants trancheront la question de commun accord.

3. Lorsqu'une personne, autre qu'une personne physique, se trouve 6tre, par application
du paragraphe 1 du present Article, r6sidente des deux Etats contractants, elle est r~put~e
r~sidente de l'ttat off se trouve le siege de sa direction effective.

4. Le fait qu'une soci~t6 d'un lttat contractant exerce son activit6 dans lautre ttat con-
tractant par l'interm~diaire dun 6tablissement stable qui y est situ6 ne suffit pas, en lui-m&-

me, A faire de cette soci6t6 ou de son 6tablissement stable, un resident dudit autre Etat.

Article 5. Etablissenzent stable

1. Aux fins du present Accord, 'expression "6tablissement stable" s'entend d'une ins-

tallation fixe d'affaires par l'intermndiaire de laquelle une entreprise exerce tout ou partie
de son activit&

2. L'expression "tablissement stable" couvre en particulier:

a) Un siege de direction;

b) Une succursale;
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c) Un bureau;

d) Une usine;

e) Un atelier; et

f) Une mine, un puits de p6trole ou de gaz, une carri~re ou tout autre lieu d'extraction
de ressources naturelles.

3. L'expression "6tablissement stable" comprend 6galement:

a) Un chantier de construction, un projet de construction, d'assemblage ou d'installa-
tion ou des activit6s de surveillance effectu6es dans ce contexte mais uniquement lorsque
le chantier, le projet ou les activit6s ont une dur6e sup~rieure A 183 jours;

b) La prestation de services, y compris de services de consultants, par une entreprise
par l'interm6diaire d'employ6s ou d'autres personnels recrut6s par lentreprise A cette fin,
mais uniquement lorsque lesdites activit6s se poursuivent (pour le m6me projet ou un projet
connexe) sur le territoire de l'Etat contractant pour une p6riode ou des p6riodes qui, ensem-
ble, s'6tendent sur plus de 91 jours au cours de toute p6riode continue de douze mois.

4. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, on consid~re qu'il n'y a
pas "6tablissement stable" si :

a) I est fait usage d'installations aux seules fins de stockage ou d'exposition de mar-
chandises appartenant A rentreprise;

b) Des marchandises appartenant A rentreprise sont entrepos6es aux seuls fins de stoc-
kage ou d'exposition;

c) Des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos~es aux seules fins de
transformation par une autre entreprise;

d) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'acheter des marchandises
ou de r6unir des informations pour l'entreprise;

e) Un centre fixe d'affaires est utilis6 A seule fin de faire de la publicit6, de communi-
quer des renseignements, d'effectuer des recherches scientifiques ou d'exercer des activit6s
analogues qui repr6sentent pour rentreprise un travail pr6paratoire ou une tdche accessoire;

f) Le maintien d'une installation fixe d'affaires aux seules fins d'exercer, selon quelque
combinaison que ce soit, des activit6s vis6es aux alin6as a) A e) du pr6sent paragraphe, A
condition que l'activit6 cumul6e de l'installation fixe d'affaires ait un caract re pr6paratoire
ou auxiliaire.

5. Toute personne qui agit dans l'un des ttats contractants pour le compte d'une entre-
prise de l'autre ttat contractant (A moins qu'il ne s'agisse d'un agent ind6pendant au sens du
paragraphe 7 du pr6sent Article) est assimil6e A un 6tablissement stable sis dans le premier
Etat :

a) Si elle est investie des pouvoirs n6cessaires pour passer dans le premier ttat des con-
trats pour le compte de 'entreprise, et exerce habituellement ces pouvoirs, A moins que son
r6le ne se borne A l'achat de produits ou marchandises pour le compte de l'entreprise, ou

b) Si elle dispose dans le premier Etat d'un stock de produits ou marchandises appar-
tenant i l'entreprise sur lequel elle pr6l&ve r6gulibrement pour satisfaire, pour le compte de
lentreprise, aux commandes qu'elle regoit.
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6. Une socidt6 d'assurance de Fun des ttats contractants est, sauf en ce qui concerne la
reassurance, considdre comme ayant un 6tablissement stable dans lautre ttat contractant
si elle encaisse des primes sur le territoire de cet ttat, ou assure contre des risques y surve-
nant, par l'intermddiaire d'un employ6 ou d'un reprdsentant qui est 6tabli dans ledit ttat et
qui n'est pas un agent inddpendant au sens du paragraphe 7 du present Article.

7. Une entreprise de Pun des ttats contractants n'est pas considdrde comme ayant un
6tablissement stable dans l'autre Itat contractant du seul fait qu'elle y exerce une activit6
industrielle ou commerciale par rentremise d'un courtier, d'un commissionnaire gdndral ou
de tout autre agent inddpendant, d condition que lesdites personnes agissent i ce titre dans
le cours habituel de leurs affaires. Toutefois, lorsque les activitds de cet agent intdressent
exclusivement ou presque exclusivement les affaires de cette entreprise, cet agent nest pas
considdr6 comme un agent mddpendant au sens du present paragraphe.

8. Le fait qu'une socidt6 rdsidente de Fun des tats contractants contr6le une socit6,
ou est contr61ke par une socidt6, qui est r6sidente de l'autre Etat contractant ou qui y exerce
une activit6 industrielle ou commerciale (par l'intermddiaire d'un 6tablissement stable ou de
toute autre mani~re) ne suffit pas i lui seul A faire de rune desdites socidtds un 6tablissement
stable de rautre.

Article 6. Revenus immobiliers

1. Les revenus qu'un resident de l'un des Etats contractants tire de biens immobiliers
(y compris les revenus des exploitations agricoles ou forestires) situds dans lautre ttat
contractant peuvent 6tre imposes dans cet autre ttat.

2. L'expression "biens immobiliers" a le sens que lui attribue le droit de l'ttat contrac-
tant o6 les biens considdrds sont situds. Elle couvre en tout 6tat de cause les accessoires, le
cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et foresti~res, les droits regis par les dispo-
sitions du droit commun de la propridt6 foncibre, lusufruit des biens immobiliers et les
droits donnant lieu au paiement de rdmundrations variables ou fixes en contrepartie de l'ex-
ploitation, ou du droit d'exploitation, de gisements minraux, de sources et d'autres ressour-
ces naturelles; les navires, les bateaux et les adronefs ne sont pas rdputds constituer des
biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 du present Article s'appliquent aux revenus prove-
nant de rexploitation directe, de la location ou d'une autre forme quelconque d'exploitation
des biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 du present Article s'appliquent aussi aux re-
venus provenant des biens immobiliers d'une entreprise et aux revenus provenant des biens
immobiliers servant A l'exercice d'une profession inddpendante.

Article 7. Bnffices des entreprises

1. Les bdndfices d'une entreprise de run des Etats contractants ne sont imposables que
dans cet ttat, A moins que l'entreprise n'exerce des activitds dans l'autre ttat contractant par
l'intermdiaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Dans ce cas, les bdndfices ne peu-



Volume 2038, 1-35253

vent Etre imposes dans rautre ttat que dans la mesure o6 ils sont directement ou indirecte-
ment imputables audit 6tablissement stable.

2. Lorsqu'une entreprise de l'un des Etats contractants exerce des activit~s dans l'autre
1ttat contractant par l'intermdiaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, il est imput6 a
cet 6tablissement stable, dans chaque ttat contractant, les b~n~fices qu'il aurait r~alis~s s'il
6tait une entreprise distincte et s~par~e exergant des activit~s identiques ou analogues dans
des conditions identiques ou analogues et traitant en toute ind6pendance avec lentreprise
dont il constitue un 6tablissement stable.

3. Pour d6terminer les b~n6fices d'un 6tablissement stable, sont admises en deduction
les d~penses encourues aux fins poursuivies par cet ktablissement, y compris une imputa-
tion raisonnable des d6penses de direction et des frais g6n6raux d'administration encourus
aux fins de lensemble de rentreprise, que ce soit dans Ittat o6i est situ6 l'tablissement sta-
ble ou ailleurs.

4. S'il est d'usage, dans l'un des Etats contractants, conform~ment A sa legislation, de
determiner les b~n~fices attribuables A un 6tablissement stable en fonction d'une ventilation
de la totalit6 des b~n~fices de l'entreprise entre ses diverses parties, les dispositions du pa-
ragraphe 2 du present Article n'emp~chent aucunement ledit Etat de d6terminer les b~n~fi-
ces imposables selon la r6partition en usage; le mode de r6partition adopt6 doit cependant
Etre tel que le r6sultat obtenu soit conforme aux principes enonc6s dans le present Article.

5. Aucun b~n6fice n'est attribu6 A un 6tablissement stable pour la seule raison qu'il a
achet6 des produits ou marchandises pour le compte de l'entreprise.

6. Aux fins des paragraphes pr~c6dents les b6n6fices A attribuer i l'tablissement stable
sont calculs selon la rnme mthode d'ann~e en annie, A moins qu'il n'y ait une raison va-
lable et suffisante de les calculer autrement.

7. Lorsque les b6n6fices comprennent des 616ments de revenu qui font lobjet d'Articles
distincts de la pr6sente Convention, les dispositions de ces Articles ne sont aucunement mo-
difi6es par les dispositions du pr6sent Article.

Article 8. Transports maritimes et a~riens

1. Les b6n6fices tir6s par un r6sident d'un ttat contractant d'un trafic international ne
sont imposables que dans cet ttat.

2. Lorsque des b6n6fices au sens du paragraphe I du pr6sent Article 6choient A un r6-
sident d'un Etat contractant du fait de sa participation A un pool, une exploitation en com-
mun ou un organisme international d'exploitation, les profits attribuables A ce r6sident ne
sont imposables que dans l'tat contractant dont il est un r6sident.

Article 9. Entreprises associ~es

Lorsque

a) Une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirectement A la di-
rection, au contr6le ou au capital d'une entreprise de lautre Etat contractant; ou
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b) Les m~mes personnes participent directement ou indirectement A la direction, au
contr6le ou au capital d'une entreprise d'un ttat contractant et d'une entreprise de lautre

tat contractant;

et que, dans l'un et lautre cas, i est 6tabli ou impos6 entre les deux entreprises, dans leurs
relations commerciales ou financibres, des conditions diff~rentes de celles qui seraient ap-
pliqu~es entre des entreprises ind~pendantes, les b~n6fices que, n'6taient ces conditions,
l'une des entreprises aurait r~alis~s mais que, du fait de ces conditions, elle n'a pas r~alis~s
peuvent 8tre compris dans les b6n~fices de ladite entreprise et impos6s en consequence.

Article 10. Dividendes

1. a) i) Les dividendes qu'une soci~t6 r6sidente du Royaume-Uni verse i un resident de
l'Indon~sie sont imposables en Indon6sie;

ii) Lorsqu'un r6sident de l'Indon~sie a droit A un credit d'imp6t en ce qui concerne les-
dits dividendes en vertu de l'alin~a b) du present paragraphe, l'imp6t peut 6galement tre
exig6 au Royaume-Uni et conformment A la 16gislation du Royaume-Uni, sur la somme
total du montant ou de la valeur des dividendes et du montant du credit d'imp6t, i un taux
n'exc~dant pas 15 %;

iii) Saufdans les cas susmentionn~s, les dividendes verses par une soci6t6 rdsidente du
Royaume- Uni i un resident de l'Indon~sie qui est le b~n~ficiaire des dividendes sont exo-
n~r~es de tout imp6t au Royaume-Uni frappant les dividendes.

b) Sous r6serve des dispositions de l'alin6a c) du present paragraphe, et sous reserve
qu'il en sort lui-m~me, le b~n~ficiaire, un r6sident de l'Indon6sie qui regoit des dividendes
d'une soci6t6 r~sidente du Royaume-Uni a droit au cr6dit de l'imp6t relatif A ces dividendes
auquel aurait droit, au Royaume-Uni, une personne physique r~sidente du Royaurme-Uni,
au cas ofi elle aurait requ lesdits dividendes, ainsi qu'au paiement de l'exc~dent dudit cr6dit
d'imp6t sur le montant de l'imp6t du Royaume-Uni auquel elle serait assujettie.

c) Les dispositions de l'alin6a b) du present paragraphe ne s'appliquent pas lorsque le
b~n~ficiaire des dividendes est une soci~t& ou est associ6 A une socit6 qui, soit seule ou en
association avec une ou plusieurs soci6t6s, contr6le directement ou indirectement 10 % au
moins des voix de la soci~t& distributrice des dividendes. Aux fins du present alin6a, deux
soci6t~s seront r~put~es associ~es si rune d'entre elles contr6le, directement ou indirecte-
ment, plus de 50 % des voix de l'autre socit6, ou si une troisi~me soci&t6 contr6le plus de
50 % des voix de chacune des deux soci&t s.

2. Les dividendes qu'une soci~t6 r~sidente de l'Indondsie verse A un resident du Royau-
me-Uni sont imposables au Royaurme-Uni. Ces dividendes sont 6galement imposables en
Indon~sie, conformment A la 1gislation de l'Indon6sie, mais si la personne qui les regoit
en est le b~n~ficiaire l'imp6t ainsi r6clam6 ne peut exc~der :

a) 10 % du montant brut des dividendes si le b~n~ficiaire est une soci~t6 qui contr6le,
directement ou indirectement, au moins 15 % des voix de la socit qui verse les
dividendes;

b) Dans tous les autres cas, 15 % du montant brut des dividendes.
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3. Les paragraphes precedents du present Article ne modifient en rien l'imposition de
la soci~t6 A raison des b~n~fices A m~me desquels les dividendes sont verses.

4. Le terme "dividendes", aux fins du present Article, d~signe les revenus provenant
d'actions ou d'autres droits autres que les cr~ances, participant aux b6n~fices, ainsi que les
revenus provenant d'autres droits sociaux assimil~s aux revenus d'actions en vertu de la 16-
gislation fiscale de lttat dont la soci~t6 distributrice est un resident; il comprend 6galement
tout autre 61ment qui, en vertu de la lgislation de lttat contractant dont la soci~t6 distri-
butrice verse les dividendes est un resident, est trait6 comme une dividende ou une distri-
bution de la socit6.

5. Les dispositions du paragraphe 1 ou, selon le cas, du paragraphe 2 du present Article
ne s'appliquent pas lorsque le b~n~ficiaire des dividendes, resident de Pun des Etats con-
tractants, exerce dans 'autre ttat contractant dont la soci~t6 distributrice des dividendes est
un resident une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement
stable qui y est situ6, ou exerce dans ledit Etat une profession ind6pendante A partir d'une
base fixe qui y est situ~e, et que la participation g~n~ratrice des dividendes se rattache ef-
fectivement A l'ablissement stable ou A la base fixe. En pareil cas, les dispositions de 'Ar-
ticle 7 ou de 'Article 14 sont applicables, selon le cas.

6. Lorsqu'une soci~t6 qui est un resident de Pun des Etats contractants tire des b~n~fices
ou des revenus de lautre Etat contractant, cet autre ttat ne peut pr6lever aucun imp6t sur
les dividendes pay6s par la soci6t6, sauf dans la mesure ofi ces dividendes sont pay6s d un
r6sident de cet autre ltat ou dans la mesure ofi la participation g6n6ratrice des dividendes
se rattache effectivement a un 6tablissement stable ou A une base fixe situ6s dans cet autre
Etat; rautre Etat ne peut pas non plus pr6lever un imp6t sur les b6n6fices non distribu6s de
la socit6, meme si les dividendes pay6s ou les b6n6fices non distribu6s consistent en tout
ou en partie en b6n6fices ou revenus provenant de cet autre ttat.

7. Nonobstant les autres dispositions du pr6sent Accord, lorsqu'une soci6t6 qui est un
r6sident de l'ttat contractant, poss6dant un tablissement stable dans l'autre tat contrac-
tant, tire des b6n6fices grace A cet 6tablissement stable, lesdits b6n6fices sont imposables
(en sus des imp6ts sur ces b6n6fices lorsqu'il s'agit des b6n6fices d'une soci6t6 qui est un
r6sident de l'autre tat contractant), conform6ment A la 16gislation de l'autre Etat contrac-
tant mais le taux de l'imp6t ainsi 6tabli ne doit pas exc6der 10 % des b6n6fices de l'6tablis-
sement stable suite au paiement de l'imp6t sur le revenu au titre de ces b6n6fices.

8. Les dispositions du paragraphe 7 du pr6sent Article ne portent pas atteinte aux dis-
positions de contrats relatifs au partage de la production et de contrats de travail (ou tout
contrat similaire) relatifs aux secteurs p6trolier ou gazier ou A tout autre secteur minier con-
clu par un r6sident du Royaume-Uni avec le Gouvernement de l'Indon6sie, son instrument,
son entreprise p6troli~re et gazibre ou toute autre entit6, sous r6serve que lesdits contrats

a) Ont 6t6 conclu le 31 d6cembre 1983 ou avant cette date;

b) ttaient en voie de n6gociation A la date du 31 d6cembre 1983 et que le Ministre des
finances de l'Indon6sie avait constat6 avant la date de la signature du pr6sent Accord que
les b6n6fices ou les revenus r6sultant desdits contrats devaient tre imposables en Indon6sie
conform6ment A la 16gislation en vigueur A la date du 31 d6cembre 1983.
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Article 11. Intgrits

1. Les intr&s provenant de l'un des ttats contractants et verses a un r6sident de lautre
ttat contractant sont imposables dans cet autre Ltat.

2. Toutefois, ces intr&ts peuvent aussi 8tre imposes dans l'Etat contractant d'oil ils pro-
viennent et selon la 16gislation de cet Etat; mais, si la personne qui perqoit les int6rts en
est le b6n6ficiaire, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der 10 % du montant brut des int6r~ts.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 du pr6sent Article, les int6r~ts prove-
nant d'un ftat contractant sont exon6r6s d'imp6ts dans lesdits ttats lorsque :

a) Ils sont tires par le Gouvernement de 'autre Etat contractant ou lune de ses subdi-
visions politiques ou administrations locales ou la banque centrale de cet Etat qui en sont
l'un ou lautre les b6n6ficiaires, ou par une agence, un instrument ou une institution finan-
cire appartenant a 100 % audit gouvernement; ou

b) Ils sont vers6s dans le cadre d'un pret accord6, garanti ou assur6, ou de toute cr6ance
ou cr6dit garanti ou assur6 par le Gouvernement de l'autre Etat contractant, d'une subdivi-
sion politique ou d'une administration locale, ou par la banque centrale de cet autre ttat ou
par une agence, un instrument ou une institution financi~re appartenant A 100 % audit gou-
vemement.

4. Aux fins du paragraphe 3 du pr6sent Article, les termes "banque centrale", "agence",
"instrument" et "institution financi~re appartenant i 100 % audit Gouvemement" d~si-
gnent:

a) Dans le cas du Royaume-Uni:

i) La Banque d'Angleterre;

ii) Le "United Kingdom Export Credits Guarantee Department";

iii) La "Commonwealth Development Corporation"; et

iv) D'autres agences ou instruments et autres institutions financi~res de pareille nature
d6tenues A 100 % par le Gouvernement du Royaume-Uni et qui pourraient Etre reconnus de
temps A autre par les autorit6s comptentes des tats contractants;

b) Dans le cas de l'Indon6sie

i) La Banque d'Indon6sie; et

ii) D'autres agences ou instruments et autres institutions financires de pareille nature
d6tenues A 100 % par le Gouvemement de la R6publique d'Indon6sie et qui pourraient Etre
reconnus de temps A autre par les autorit6s comp6tentes des Etats contractants.

5. Aux fins du pr6sent Article, le terme "int&rts" d6signe le revenu de cr6ances de tou-
te nature, qu'elles soient ou non garanties par une hypoth~que et qu'elles comportent ou non
un droit de participer aux b6n6fices du d6biteur, et en particulier les revenus d'obligations
de l'ttat et les revenus d'autres obligations; mais le terme ne comprend pas tout 616ment qui
est consid6r6 comme une distribution en vertu des dispositions de l'Article 10 du pr6sent
Accord.

6. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent Article ne s'appliquent pas au b6-
n6ficiaire des int6r~ts qui est un r6sident d'un tat contractant et qui exerce une activit6
commerciale ou industrielle dans lautre 1ttat contractant ofi les intr ts ont leur source, au
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moyen d'un 6tablissement stable qui y est situ6 ou qui exerce dans ledit autre 1ttat une acti-
vit6 lucrative ind~pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ~e, lorsque la cr~ance au
titre de laquelle les intfrtts sont verses est effectivement li~e audit 6tablissement stable ou
A ladite base fixe. En pareil cas, les dispositions des articles 7 ou 14 du pr6sent Accord s'ap-
pliquent selon le cas.

7. Les int~r~ts sont r~put~s provenir de l'un des lttats contractants si le d~biteur est cet
1ttat lui-m~me, l'une de ses subdivisions politiques ou l'une de ses autorit6s locales, ou un
resident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des int6r~ts, qu'il soit ou non resident de
l'un des ttats contractants, a dans Pun des ttats contractants un 6tablissement stable ou une
base fixe pour les besoins duquel l'emprunt productifdes int~r~ts a W contract& et qui sup-
porte la charte de ces int6r~ts, lesdits int~r~ts sont r~put~s avoir leur source dans l'ttat con-
tractant oii rNtablissement stable ou la base fixe est sis.

8. Si, par suite de relations particuli~res existant entre le d~biteur et le b~n~ficiaire, ou
entre eux et une tierce personne, le montant des int~r~ts pay6s exc~de, pour une raison quel-
conque, le montant dont le d~biteur et le b~n~ficiaire seraient convenus en 'absence de tel-
les relations, les dispositions du present Article ne s'appliquent qu'd ce demier montant. En
pareil cas, la partie exc6dentaire des paiements demeure imposable conform6ment A la 16-
gislation de chaque tat contractant, compte dfiment tenu des autres dispositions du pr6sent
Accord.

9. Les dispositions du pr6sent Article ne s'appliquent pas si toute personne concem~e
par la creation ou la cession de la cr~ance g~n~ratrice des int~r~ts avait comme objectif
principal ou parmi ses objectifs principaux le fait de tirer avantage du present article au
moyen de cette creation ou de cette cession.

Article 12. Redevances

1. Les redevances provenant de Pun des tats contractants et vers6es A un r6sident de
Pautre bat contractant sont imposables dans cet Etat.

2. Toutefois, ces redevances peuvent aussi ftre impos6es dans l'tat contractant d'o6i
elles proviennent et selon la 16gislation de cet btat; mais, si la personne qui les pergoit en
est le b6n6ficiaire, 'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc~der :

a) Dans le cas des redevances vis6es A l'alin6a a) du paragraphe 3 du present Article,
15 % du montant brut des redevances; et

b) Dans le cas des redevances vis~es A l'alin~a b) du paragraphe 3 du present Article,
10 % du montant brut des redevances.

3. Aux fins du present Article, le terme "redevances" comprend:

a) Les r6mun~rations de toute nature vers~es en contrepartie de l'exploitation ou du
droit d'exploitation de tout droit d'auteur sur des uvres littraires, artistiques ou scientifi-
ques, y compris les films cin~matographiques et les films ou bandes destin6s A la radiodif-
fusion ou la t6l6vision, de brevets, de savoir-faire, de marques de fabrique ou de
commerce, de dessins ou modules, de plans, de proc6d~s ou formules de caract~re secret,
ou en contrepartie de Putilisation ou du droit d'utilisation d'un mat6riel industriel commer-
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cial ou scientifique ou en contrepartie de la communication de donn~es d'exp~rience d'ordre
industriel, commercial ou scientifique;

b) Les r~mun~rations de toute nature reques en contrepartie de l'exploitation ou du
droit de lexploitation de tout 6quipement industriel, commercial ou scientifique.

4. Les dispositions des paragraphes I et 2 du pr6sent Article ne s'appliquent pas lorsque
le b6n~ficiaire effectif des redevances, resident de Jun des tats contractants, exerce dans
l'autre Etat contractant o6i les redevances ont leur source, une activit6 industrielle ou exerce
dans cet Etat une profession ind~pendante a partir d'une base fixe qui y est situ~e, et que le
droit ou le bien g~n~rateur des redevances se rattache effectivement A r'tablissement ou
la base. En pareil cas, les dispositions de l'Article 7 ou de l'Article 14 du present Accord,
selon le cas, sont applicables.

5. Les redevances sont r~put~es provenir d'un tat contractant lorsque le d6biteur est
cet tat lui- meme, une subdivision politique, une collectivit6 locale ou un resident de cet
Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des redevances, qu'il soit ou non resident d'un Etat con-
tractant, a dans un tat contractant un 6tablissement stable ou une base fixe pour lesquels
lengagement donnant lieu au paiement des redevances a &6 contract6 et qui supportent ]a
charge de ces redevances, celles-ci sont r~put~es provenir de l'tat off l'tablissement stable
ou ]a base fixe sont situ6s.

6. Lorsque, en raison de relations particulires existant entre le d~biteur et le b~n~fi-
ciaire effectif ou que Fun et rautre entretiennent avec une tierce personne, le montant des
redevances payees excbde, pour une raison quelconque, celui dont le d~biteur et le b~n~fi-
ciaire effectif seraient convenus en l'absence de pareilles relations, les dispositions du pr6-
sent Article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. En pareil cas, la partie exc~dentaire des
paiements reste imposable conformment A la legislation de chaque Etat contractant, comp-
te dfment tenu des autres dispositions du present Accord.

7. Les dispositions du pr6sent Article ne s'appliquent pas si toute personne concemre
par la creation ou la cession des droits g~n~rateurs des redevances avait comme objectif
principal ou parmi ses objectifs principaux le fait de tirer avantage du present article au
moyen de cette creation ou de cette cession.

Article 13. Gains en capital

1. Les gains qu'un resident d'un lttat contractant tire de l'ali6nation de biens imnmobi-
liers visas rArticle 6 et situ~s dans rautre Etat contractant sont imposables dans cet autre

tat.

2. Les gains provenant de lali~nation de biens mobiliers qui font partie de lactif d'un
ktablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans lautre btat contractant,
ou de biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont le resident d'un Etat contractant
dispose dans lautre ttat contractant pour rexercice d'une profession ind~pendante, y com-
pris de tels gains, provenant de l'ali~nation de cet 6tablissement stable (seul ou avec l'en-
semble de lentreprise) ou de cette base fixe, sont imposables dans cet autre Etat.

3. les gains tires par un resident d'un Etat contractant de lali6nation de navires ou d'a6-
ronefs exploit~s en trafic international par une entreprise d'un Etat contractant, ou de celle
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de biens immobiliers affect~s i 'exploitation de ces navires ou a~ronefs, ne sont imposables
que dans cet tat contractant.

4. Les gains provenant de l'ali~nation de tous biens autres que ceux vises aux paragra-
phes 1, 2 et 3 du present Article ne sont imposables que dans Ittat contractant dont le c6-
dant est rsident.

5. Les dispositions du paragraphe 4 du present Article n'enlkvent pas A un ttat contrac-
tant le droit de pr~lever, conform~ment A sa legislation, un imp6t sur les gains en capital
tires de l'ali~nation d'un bien quelconque tir6 par une personne physique r~sidente de l'autre
ttat contractant et qui a r~sid6 dans le premier ttat contractant A n'importe quel moment
durant les cinq ann~es pr~c~dant imm~diatement cette alienation.

Article 14. Professions indgpendantes

1. Les revenus qu'un resident d'un tat contractant tire d'une profession lib~rale ou
d'autres activit~s de caract~re ind~pendant ne sont imposables que dans cet ]ttat A moins
que:

a) Ce resident ne dispose de fagon habituelle, dans l'autre Etat contractant, d'une base
fixe pour 'exercice de ses activit6s : en ce cas, seule la fraction des revenus qui est impu-
table A ladite base fixe est imposable dans rautre Etat contractant; ou

b) Son s6jour dans l'autre ttat contractant ne s'6tende sur une p~riode ou des p~riodes
d'une dur~e totale 6gale ou suprieure A 91 jours pendant l'ann6e fiscale consid~r~e; en ce
cas, seule la fraction des revenus qui est tir~e des activit~s exerc~es dans cet autre ttat est
imposable dans cet autre Etat.

2. L'expression "profession lib~rale" comprend notamment les activit~s ind~pendantes
d'ordre scientifique, litt~raire, artistique, 6ducatifou p~dagogique, ainsi que les activit~s in-
d6pendantes des m6decins, avocats, ing6nieurs, architectes, dentistes et comptables.

Article 15. Professions d~pendantes

1. Sous r6serve des dispositions des Articles 16, 17, 18, 19 et 20 du pr6sent Accord, les
salaires, traitements et autres r6mun6rations similaires qu'un r6sident d'un Etat contractant
regoit au titre d'un emploi salari6 ne sont imposables que dans cet ttat, A moins que 'emploi
ne soit exerc6 dans l'autre Etat contractant. Si 'emploi y est exerc6, les r6mun6rations re-
ques a ce titre sont imposables dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent Article, les r6mun6rations
qu'un r6sident d'un Etat contractant regoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans 'autre
ttat contractant ne sont imposables que dans le premier Etat si :

a) Le b6n6ficiaire s6journe dans l'autre Etat pendant une p6riode ou des p6riodes n'ex-
c6dant pas au total 183 jours au cours de toute p6riode ininterrompue de 12 mois; et

b) Les r6mun6rations sont pay6es par un employeur ou pour le compte d'un employeur
qui nest pas un r6sident de l'autre ttat, et

c) La charge des r6mun6rations n'est pas support6e par un 6tablissement stable ou une
base fixe que l'employeur a dans l'autre tat.
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3. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, les r6mun6rations per-
ques au titre d'un emploi salari6 exerc6 A bord d'un navire ou d'un a6ronefexploit6 en trafic
international peuvent etre impos6es dans l'Etat contractant dont la personne qui exploite le
navire ou l'a6ronef est un r6sident.

Article 16. Rtributions des membres des
conseils d'administration

1. Les r6mun6rations et r6tributions analogues qu'un r6sident du Royaume-Uni reqoit
en qualit6 de "pengurus" ou de "komisaris" d'une soci&6t r6sidente de l'Indon6sie sont im-
posables en Indon6sie.

2. Les r6mun6rations et r6tributions analogues qu'un r6sident de l'Indon~sie reqoit en
qualit6 de membre du Conseil d'administration d'une soci6t6 r6sidente du Royaume-Uni
sont imposables au Royaume-Uni.

Article 17. Artistes et athldtes

1. Nonobstant les dispositions des Articles 14 et 15 du pr6sent Accord, les revenus
qu'un r6sident de l'un des ttats contractants tire des activit6s qu'il exerce A titre personnel
dans lautre Etat contractant en tant qu'artiste du spectacle (artiste de th6etre, de cin6ma, de
radio ou de t616vision ou musicien) ou en tant qu'athl~te sont imposables dans l'autre tat.

2. Lorsque les revenus d'activit6s qu'un artiste du spectacle ou un athlete exerce per-
sonnellement es qualit6 reviennent non pas i l'artiste ou A l'athlbte lui-m~me mais A une
autre personne, its sont imposables, nonobstant les dispositions des Articles 7, 14 et 15 du
pr6sent Accord, dans l'ttat contractant ofi 'artiste ou l'athl~te exerce ces activit6s.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent Article, les revenus
tir6s d'activit6s vis6es au paragraphe 1 exerc6es dans le cadre d'un accord ou d'un arrange-
ment culturel entre les ttats contractants sont exon6r6s d'imp6t dans lttat contractant dans
lequel les activit6s se d6roulent sous r6serve que la visite dans ledit tat soit enti~rement ou
largement fimanc6e au moyen de fonds foumis par l'autre Etat contractant, une subdivision
politique ou un 6tablissement public dudit Etat.

Article 18. Pensions

1. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 de rArticle 19 du pr6sent Accord, les
pensions et les autres r6mun6rations similaires vers6es A un r6sident de l'un des Etats con-
tractants A partir d'une source situ6e dans l'autre ttat contractant au titre d'un emploi ou de
services pass6s dans ledit autre ttat contractant, et toute rente vers6e A ce r6sident d'une tel-
le source ne sont imposables que dans cet autre Etat.

2. le terme "rente" d6signe une somme fixe payable p6riodiquement A 6ch6ances fixes,
A titre viager ou pendant une p6riode d6termin6e ou qui peut l'tre, en vertu d'une obligation
d'effectuer ces versements en contrepartie d'un capital suffisant int6gralement vers6 en es-
paces ou en valeur appr6ciable en esp~ces.
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Article 19. Fonctionspubliques

1. a) Les r~munrations autres que les pensions, payees par un Etat contractant ou l'une
de ses subdivisions politiques ou collectivit~s locales A une personne physique, au titre de
services rendus A cet tat ou A cette subdivision ou collectivit6, ne sont imposables que dans
cet tat.

b) Toutefois, ces r~mun~rations ne sont imposables que dans l'autre btat contractant si
les services sont rendus dans cet tat et si la personne physique est un resident de cet ttat
qui :

i) Possbde la nationalit6 de cet tat; ou

ii) N'est pas devenu un r6sident de cet tat A seule fin de rendre les services.

2. a) Les pensions payees par un Etat contractant ou lune de ses subdivisions politiques
ou collectivit~s locales, soit directement soit par pr61kvement sur des fonds qu'ils ont cons-
titu~s, A une personne physique au titre de services rendus A cet tat ou A cette subdivision
ou collectivit6 ne sont imposables que dans cet btat;

b) Toutefois, ces pensions ne sont imposables que dans r'autre btat contractant si la per-
sonne physique est un r6sident de cet ttat et en possbde la nationalit6.

3. Les dispositions des Articles 15, 16 et 18 s'appliquent aux rmunrations et pensions
payees au titre de services rendus dans le cadre d'une activit6 industrielle ou commerciale
exerc~e par un Etat contractant ou l'une de ses subdivisions politiques ou collectivit~s lo-
cales.

Article 20. Etudiants

1. Toute personne physique qui, au moment de se rendre dans lun des tats contrac-
tants, est ou 6tait r6sidente de 'autre tat contractant et s6joume temporairement dans le
premier tat, exclusivement en qualit6 d'6tudiant inscrit dans une universit6, un college,
une 6cole ou tout autre 6tablissement d'enseignement reconnu du premier Etat contractant,
ou en qualit6 d'apprenti du commerce ou de rindustrie, est exon6r6e d'imp6t dans le premier
Etat contractant en ce qui concerne :

a) Toutes les sommes qu'elle reqoit de lautre tat contractant aux fins de son entretien,
de son instruction ou de sa formation; et

b) Tout revenu qu'elle tire du premier ttat contractant en contrepartie de prestations de
services fournies dans cet ttat (autres que les prestations de services qu'un apprenti du com-
merce ou de lindustrie foumit d la personne ou A la soci6t& de personnes auprbs de laquelle
il fait son apprentissage) en vue de completer les ressources dont elle dispose A ces fins, A
condition que ledit revenu n'exc&de pas, au cours d'une ann6e imposable, 500 livres sterling
en ce qui concerne le Royaume-Uni, ou l'6quivalent de cette somme en monnaie indon6-
sienne en ce qui concerne l'Indonesie.

2. Toute personne physique qui, au moment de se rendre dans l'un des Etats contrac-
tants, est ou 6tait r~sidente de l'autre tat contractant et sjoume temporairement dans le
premier ttat en vue d'y poursuivre des 6udes, d'y effectuer des recherches ou d'y acqu6rir
une formation, et uniquement en qualit6 de b~n~ficiaire d'une bourse, d'une subvention ou
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d'une allocation A titre de recompense qui lui est versde par le gouvemement de Pun ou
lautre des lttats contractants ou par une organisation scientifique, un 6tablissement d'ensei-
gnement, une institution religieuse ou charitable, ou en vertu d'un programme d'assistance
technique conclu par le gouvemement de lun ou r'autre des tats contractants pour une pe-
riode ne ddpassant pas deux ans A compter de ]a date de son arrivde dans le premier Etat
contractant au titre de son sdjour, est exondrde d'imp6t dans le premier tat contractant en
ce qui conceme :

a) Le montant de ladite bourse, subvention ou allocation A titre de recompense dont elle
bdndficie; et

b) Tout revenu qu'elle tire dans le premier tat contractant d'une prestation de services
lide a ces 6tudes, a ces recherches ou A cette formation ou en ddcoulant.

3. Toute personne physique qui, au moment de se rendre dans Fun des Etats contrac-
tants, est ou 6tait rdsidente de rautre tat contractant et sdjoume temporairement dans le
premier tat exclusivement en qualit6 d'agent du gouvernement ou d'une entreprise de
lautre tat contractant ou en vertu d'un contrat pass6 avec ledit gouvemement ou avec la-
dite entreprise A seule fin d'acquerir une experience technique ou professionnelle ou l'exp6-
rience des affaires pendant une pdriode ne ddpassant pas douze mois A compter de la date
de son arrivde dans le premier btat contractant au titre de son sdjour, est exondrde d'imp6t
dans le premier tat contractant en ce qui conceme :

a) Toutes les sommes versdes par 'autre tat contractant en vue de son entretien, de
son instruction ou de sa formation; et

b) Toute rdmundration, pour autant qu'elle ne ddpasse pas 500 livres sterling ou l'qui-
valent en monnaie indondsienne, selon le cas, qu'elle tire d'une prestation de services four-
nie dans le premier tat contractant, condition que ladite prestation de services soit lide A
ses 6tudes ou a sa formation ou en ddcoule.

Toutefois, les avantages prdvus dans ce paragraphe ne seront pas consentis si rexp&-
rience technique ou professionnelle ou 'expdrience des affaires est acquise auprbs de la so-
cidt6 directement ou indirectement contr6le par le gouvernement ou rentreprise qui a
envoy6 rargent ou la personne sous contrat.

Article 21. Elimination de la double imposition

1. Sous reserve des dispositions de la l6gislation du Royaume-Uni touchant l'imputa-
tion, sur l'imp6t au Royaume-Uni, de l'imp6t dfi dans un territoire situ6 hors du Royaume-
Uni (ce qui n'affecte pas le principe gdndral ici 6nonc6) :

a) L'imp6t indon&sien qui, conformdment la legislation indondsienne et aux disposi-
tions de la prdsente Convention, est dfi, directement ou par voie de retenue A la source, sur
les bdndfices, les revenus ou les gains imposables provenant de sources situes en Indondsie
(exception faite, s'agissant de dividendes, de l'imp6t dfi A raison des bdndfices sur lesquels
les dividendes verses sont prdlevds) est admis en deduction de tout imp6t du Royaume-Uni
calculk sur la base des bdndfices, retenus ou gains imposables sur la base desquels l'imp6t
indondsien est calcul6;
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b) Lorsqu'une socit& r~sidente de l'Indon~sie verse des dividendes A une soci~t6 r~si-
dente du Royaume-Uni qui contr6le, directement ou indirectement, 10 % au moins des voix
de la premiere socitY, en sus de tout imp6t indon~sien deductible en application des dis-
positions de l'alin~a a) du present paragraphe, de l'imp6t indon~sien dfi par la premiere so-
ci~t6 A raison des b~n~fices sur lesquels les dividendes verses sont pr~lev~s.

2. Lorsqu'un resident de l'Indon~sie tire un revenu du Royaume-Uni et que ledit revenu
est imposable au Royaume-Uni conform~ment aux dispositions du present Accord, le mon-
tant de rimp6t du Royaume-Uni dfi au titre dudit revenu sera deductible du montant de l'im-
p6t indon~sien perqu dudit resident. Toutefois, le montant du credit d'imp6t ne peut exc6der
la portion de l'imp6t indon6sien appropri6 audit revenu.

3. Aux fins du paragraphe 1 du present Article, lexpression "imp6t indon~sien dfi" est
r~put~e comprendre toute somme qui aurait 6t6 due au titre de l'imp6t indon~sien pour une
annie, n'6tait une exoneration ou une reduction d'imp6t accord6e pour ladite annre ou une
fraction de celle-ci en vertu du paragraphe 5 de l'Article 15 et des paragraphes 1 et 2 de l'Ar-
ticle 16 de la loi indonrsienne No. 1 de 1967, pour autant que lesdites dispositions conti-
nuent A s'appliquer en vertu de 'alinra a) du paragraphe 2 de rArticle 33 de la loi
indonrsienne No. 7 de 1983.

Toutefois, le drgr~vement de l'imp6t du Royaume-Uni ne sera pas accord6, en vertu
des dispositions du present paragraphe, en ce qui concerne les revenus de quelque source
que ce soit produits au cours d'une prriode commengant plus de 10 ans apr~s que l'exon6-
ration ou la reduction de l'imp6t indon~sien aura k6 accord~e pour la premiere fois en ce
qui concerne les revenus de ladite source.

4. Aux fins des paragraphes 1 et 2 du present Article, les revenus, les b~n~fices ou les
gains en capital d'un resident de Pun des ttats contractants qui sont imposables dans I'autre
Etat contractant.

5. Lorsque les brnrfices au titre desquels une entreprise de l'un des ttats contractants
a 6t6 assujettie A l'imp6t dans cet ttat sont 6galement compris dans les brnrfices d'une en-
treprise de l'autre ttat contractant et que lesdits brnrfices auraient 6 attriburs A lentrepri-
se de l'autre ttat contractant si les deux entreprises avaient appliqu6 entre elles les mmes
conditions que celles dont seraient convenues des entreprises indrpendantes traitant dans
les conditions normales du commerce le montant inclus dans les brnrfices des deux entre-
prises est assimil6, aux fins du present Article, A un revenu que l'entreprise du premier lttat
tire de sources situes dans l'autre ttat, et il est accord6 un drgr~vement correspondant,
conformment aux dispositions du paragraphe 1 ou 2 du pr&sent Article.

Article 22. Socits de personnes

Lorsqu'en vertu d'une disposition du present Accord, une socirt6 de personnes ou
coentreprise rrsidente de l'Indonrsie a droit de ce fait A une exoneration de l'imp6t du
Royaume-Uni sur tout revenu ou gain en capital, cette disposition n'est pas interprrte corn-
me limitant le droit drvolu au Royaume-Uni d'imposer un membre de la socirt& qui est un
resident du Royaume-Uni au titre de la part qui lui 6choit de ces revenus ou de ces gains en
capital; mais ceux-ci seront consid~rs, aux fins de PArticle 21 du prrsente Accord, comme
originaire de sources en Indonrsie.
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Article 23. Non-discrimination

1. Les ressortissants de lun des Etats contractants ne sont soumis dans rautre Etat con-
tractant A aucune imposition ou obligation connexe autre ou plus lourde que celle A laquelle
sont ou pourraient etre assujettis, dans les m8mes circonstances, les ressortissants de cet
autre Ltat.

2. Sous reserve des dispositions des paragraphes 7 et 8 de rArticle 10 du present Ac-
cord, l'tablissement stable qu'une entreprise de lun des Etats contractants a dans l'autre
Etat contractant n'est pas impos6 selon des modalit~s moins favorables dans cet autre ttat
que les entreprises de ce dernier qui exercent les m~mes activit~s.

3. Les entreprises de l'un des Etats contractants dont le capital est, en totalit6 ou en par-
tie, directement ou indirectement, d~tenu ou contr616 par un ou plusieurs r~sidents de rautre
Etat contractant ne sont assujetties dans le premier Etat A aucune imposition ou obligation
fiscale connexe autre ou plus lourde que celle A laquelle sont ou pourraient 8tre assujetties
les autres entreprises similaires du premier Etat.

4. Aucune disposition du pr6sent Article ne peut tre interpr6t6e comme obligeant l'un
ou l'autre des ttats contractants A accorder i des personnes physiques qui ne sont pas des
r6sidents de cet ttat les d6ductions personnelles, abattements ou r6ductions d'impdt qu'il
accorde aux personnes physiques qui sont des r6sidents de cet ttat.

5. Aux fins du pr6sent Article, le terme "imposition" d6signe les imp6ts qui font l'objet
du pr6sent Accord.

Article 24. Procdure de conciliation

1. Tout r6sident de l'un des Etats contractants qui estime que les mesures prises par l'un
des ttats contractants ou par les deux ttats entrainent ou entraineront pour lui une imposi-
tion incompatible avec les dispositions du pr6sent Accord peut, sans pr6judice des voies de
droit internes, adresser une r6clamation A l'autorit6 comptente de l'Etat contractant dont il
est r6sident.

2. Ladite autorit6 comp6tente s'efforcera, si la r6clamation lui parait fond6e et qu'elle
n'est pas elle-m~me en mesure de parvenir A une solution satisfaisante, de r6gler la question
par voie d'entente avec rautorit6 comptente de rautre Etat contractant, en vue d'6viter toute
imposition incompatible avec les dispositions du pr6sent Accord.

3. Les autorit6s comptentes des Etats contractants s'efforceront, par voie d'entente
amiable, de r6soudre les difficult6s ou de dissiper les doutes que pourrait susciter l'interpr&-
tation ou rapplication du pr6sent Accord.

4. Les autorit6s comptentes des ttats contractants pourront se mettre directement en
rapport en vue de parvenir A lentente vis6e aux paragraphes pr6c6dents.

Article 25. tchange de renseignements

1. Les autorit6s comptentes des Etats contractants 6changent les renseignements n6-
cessaires pour 'application des dispositions du pr6sent Accord ou de la 16gislation interne
des ttats contractants qui ont trait aux imp6ts vis6s dans 'Accord dans la mesure oui l'im-
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position pr6vue par cette l6gislation ne contrevient pas A l'Accord. Les renseignements re-
gus par Pun des Etats contractants sont tenus secrets et sont exclusivement communiques
aux personnes ou autorit6s (tribunaux et organes administratifs compris) appel6s A interve-
nir dans l'Pablissement ou le recouvrement des imp6ts vis6s dans l'Accord ou dans les pro-
c6dures d'ex6cution, les poursuites ou les d6cisions sur recours concemant ces imp6ts. Les
personnes ou autorit6s en question n'utilisent ces renseignements qu'aux seules fins sus-
mentionn6es. Elles peuvent en faire 6tat dans le cadre d'audiences publiques des tribunaux
ou dans des d6cisions judiciaires.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent Article ne peuvent en aucun cas 8tre in-
terpr6tes comme imposant A l'autorit6 comptente de Pun ou lautre Etat contractant l'obli-
gation:

a) De prendre des mesures administratives d6rogeant A la 16gislation ou A la pratique
administrative de lun ou lautre ttat contractant;

b) De communiquer des renseignements auxquels la 16gislation ou la pratique adminis-
trative normale de lun ou lautre Etat contractant ne permet pas d'avoir acc~s;

c) De communiquer des renseignements qui reviendraient A r~v~ler un secret commer-
cial, industriel ou professionnel ou un proc6d6 commercial, ou dont la r~v6lation serait con-
traire A l'ordre public.

Article 26. Membres des missions
diplomatiques et consulaires

1. Les dispositions de la pr~sente Convention ne portent pas atteinte aux privilges fis-
caux dont b~nficient les membres des missions diplomatiques ou permanentes ou des pos-
tes consulaires en vertu soit des r~gles g~n~rales du droit international, soit des dispositions
d'accords particuliers.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 de l'Article 4, une personne qui est
membre d'une mission diplomatique ou permanente ou d'un poste consulaire d'un Etat con-
tractant ou de tout ttat tiers, situ6 dans lautre 1ttat contractant, et qui nest assujettie A lim-
p6t que dans cet autre Etat, si elle tire ses revenus de sources qui y sont situ6es, n'est pas
r~put~e etre un resident de cet autre Etat.

Article 27. Entr~e en vigueur

1. Chacun des ttats contractants notifiera i rautre l'accomplissement des procedures
requises par sa l6gislation pour lentr6e en vigueur du present Accord.

2. L'Accord entrera en vigueur i la date de la demi~re de ces notifications et s'appli-
quera :

a) Au Royaume-Uni:

i) . l'imp6t sur le revenu et i l'imp6t sur les gains en capital dus pour l'ann~e d'impo-
sition commengant le 6 avril ou aprbs cette date;

ii) A l'imp6t sur les soci&t s dfi pour l'exercice commengant le ler avril ou apr~s cette
date;
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b) En Indon6sie:

Aux revenus acquis au cours de toute ann6e imposable commenqant le ler janvier ou
apr~s cette date;

et dans l'un et l'autre cas, au cours de l'ann6e civile suivant celle au cours de laquelle la der-
nitre des notifications aura 6t6 communiqu6e.

3. L'Accord entre le Gouvemement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord et le Gouvernement de la R6publique d'Indon6sie tendant A 6viter la double impo-
sition et A pr6venir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6t sur le revenu et d'imp6ts sur la for-
tune sign6 A Djakarta le 13 mars 1974 prendre fin et cessera de s'appliquer A compter de la
date A laquelle le pr6sent Accord s'appliquera en ce qui conceme les imp6ts auxquels le pr6-
sent Accord s'applique conform6ment aux dispositions du paragraphe I du pr6sent Article.

Article 28. D~nonciation

Le pr6sent Accord demeurera en vigueur tant qu'il n'aura pas 6t6 d6nonc6 par un ttat
contractant. Chacun des Etats contractants peut le d6noncer par la voie diplomatique en
adressant une notification de d6nonciation six mois au moins avant la fin de chaque ann6e
civile apr~s l'expiration d'un d6lai de cinq ans suivant la date d'entr6e en vigueur de l'Ac-
cord. Dans ce cas, l'Accord cessera d'Etre applicable

a) Au Royaume-Uni:

i) En ce qui conceme l'imp6t sur le revenu et l'imp6t sur les plus-values, pour toute an-
n6e d'imposition commenqant le 6 avril ou A une date ult6rieure de lann6e civile suivant
celle de la notification;

ii) En ce qui concerne l'imp6t sur les soci6t6s, pour tout exercice comptable commen-
qant le ler avril ou A une date ult6rieure de l'ann6e civile suivant celle de la notification;

b) En Indon6sie :

En ce qui conceme tout revenu tir6 au cours de tout exercice commenqant le 1 erjanvier
ou aprbs cette date de l'ann6e civile suivant celle au cours de laquelle la d6nonciation a 6t6
communiqu6e.

En foi de quoi les soussign6s, A ce dfiment accr6dit6s par leurs Gouvemements respec-
tifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait en double exemplaire, a Djakarta, le 5 avril 1993.

Pour le Gouvernement du Royaume-uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

DOUGLAS HURD

Pour le Gouvemement de la R6publique d'Indon6sie:

ALl ALATAS




